Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
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mahima taggincukO-rishabhapriya

In the kRti ‘mahima taggincukO’ — rAga rishabhapriya (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks Lord not to be so strict with him.

P !mahima taggincukO(v)ayya
mahini satya svarUpuD(a)nu
mahA rAja rAj(E)Svara nl (mahima)

A vihita mArga bhaktulugA mahAtmulu
velayaga vina IEJA svaklyamagu (mahima)

C 2paniki rAni panulu jEsi SaraN(a)nu
VAri vetalu tlrci brOcitivE

tanivi tlra namminaD(a)nucu Srl
tyAgarAja nuta tappul(A)Daku (mahima)

Gist
O Great Overlord of Emperors! O Lord praised by this tyAgarAja!

Please tone down Your own greatness of being Embodiment of Truth in
this Earth.

Have we not heard of great souls existing as devotees in the decreed
path?

Isn’t it that You protected by relieving the distress of those who, after
having indulged in useless pursuits, sought Your refuge?

Considering that I trusted You very fondly, please don’t nit-pick.
Word-by-word Meaning

P O Great (mahA) Overlord (ISvara) of Emperors (rAja rAja) (rAjESvara)!
O Lord (ayya)! Please tone down (taggincukO) (taggincukOvayya) Your (nl)



greatness (mahima) of being (anu) Embodiment (svarUpuDu) (svarUpuDanu) of
Truth (satya) in this Earth (mahini).

A Have we not (IEJA) heard (vina) of great souls (mahAtmulu) existing
(velayaga) (literally shining) as devotees (bhaktulugA) in the decreed (vihita)
path (mArga)?

O The Great Overlord of Emperors! Please tone down Your own
(svaklyamagu) greatness of being Embodiment of Truth in this Earth.

C Isn’t it that You protected (brocitivE) by relieving (tlrci) the distress
(vetalu) of those (vAri) who, after having indulged (jEsi) (literally done) in
useless (paniki rAni) pursuits (panulu) (literally tasks), sought (anu) Your refuge
(SaraNu) (SaraNanu)?

Considering that (anucu) | trusted (namminADu) (literally He has
trusted) You very fondly (tanivi tlra), please don't nit-pick (tappulu ADaku)
(tappulADaku);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAjal O The Great Overlord of
Emperors! Please tone down Your greatness of being Embodiment of Truth in
this Earth.

Notes —
Variations —

! — mahima taggincukO — In all the books it is given as ‘mahima
dakkincukO’ and the meaning derived in all the books is ‘tone down Your
greatness’. In telugu the appropriate word for ‘tone down’ is ‘taggincukO’.

References —
2 - paniki rAni pani jEsi SaraNanu vAru — The reference may be to
sugrlva. He sought refuge of Srl rAma only to safeguard his own welfare.

The story of ajAmila in Srimad-bhAgavatam (Book 6, Chapters 1-3) is
also relevant because, having wasted a whole life, at the death bed, he uttered the
name ‘nArAyaNa’ — to call his son who has been named so. That was sufficient
enough reason for the Lord to send his emissaries to rescue him from the clutches
of yama kiMkaras. Please refer to - http://vedabase.net/sb/6/1/en

Comments -

In the absence of any contextual reference, it is very difficult to translate
truthfully such kRtis, particularly, vihita mArga — (decreed path) - tappulADaku
— (don’t nit-pick) — what these refer to is not clear.

What Srl tyAgarAja wants to say, in my humble opinion, is that ‘I have
surrendered to You (trusted You whole heartedly) in keeping with Your
exhortation (Srimad-bhagavad-gltA, Chapter 18, verses 65 and 66); do not start
nit-picking; now You keep Your side of promise.

The relevant verses of Srimad-bhagavad-gltA, Chapter 18 are —

man-manA bhava mad-bhaktO mad-yAji mAM namaskuru |
mAm-Evaishyasi satyaM tE pratijAnE priyO(a)si mE ||

sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja |

ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mA-SucaH || 65,66 ||

“Occupy thy mind with Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, bow down
to Me. Thou shalt reach Myself; truly do | promise unto thee, (for) thou are dear
to Me. (65) Relinquishing all dharmA take refuge in Me alone; | will liberate thee
from all sins; grieve not.” (66) (Translation by Swami Swarupananda)
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English with Special Characters

pa. mahima taggincuko(va)yya
mahini satya svarupu(da)nu
maha raja ra(je)évara ni (ma)
a. vihita marga bhaktuluga mahatmulu
velayaga vina |éda svakiyamagu (ma)
ca. paniki rani panulu jesi Sara(na)nu
vari vetalu tirci brocitive
tanivi tira nammina(da)nucu éri
tyagaraja nuta tappu(la)daku (ma)
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